
VEVOR Support Center

towel warmer cabinet
MODEL: RTD-23A



MODEL: RTD-23A

Retro chest of drawers Installation Guide：
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

FCC Information:
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the limits for
a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits
are designed to provide reasonable protection against harmful interference
in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.



· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.

FOR YOUR SAFETY

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.
 Young children should be supervised to ensure that they do not play

with the appliance.
 Always unplug the warmer when not in use.
 Do not operate the warmer with a damaged cord or plug or after the

warmer malfunctions, has been dropped or damaged in any manner.
 Never locate the warmer where it may fall into a bathtub, shower,

swimming pool or any other water container.
 Towels, Steam, Rack, Tray and inside surfaces of appliance are HOT

and can be dangerous. Pay your special carefulness when reloading
or removing hot towels, racks or trays out of the unit. Always use
protective gloves when handling hot tray, rack or towels.

 To avoid burns, do not put "hot" towels right taken out from a towel
warmer on any bare surfaces of human's bodies.

 Do not place heavy objects or a container water in or on top of the
cabinet.

 Do not use the door left opened. Do not run power cord under
carpeting.

 Do not cover cord with throw rugs, runners or the like. Arrange cord
away from traffic areas and where it will not be tripped over.

 To disconnect the warmer, set control to OFF and then remove the
plug from the outlet.

 Do not abuse the cord. Never carry the appliance by the cord or yank it
to disconnect if from an outlet; instead, grasp the plug and pull to
disconnect.

 Do not attempt to repair, disassemble or modify the appliance. There



are no user-serviceable parts.
 Use the unit only as directed in this manual. Any other use not

recommended by the manufacturer may cause fire, electric shock or
injury to persons.

 The product complies with relevant standards and regulations. Installation
of this device must comply with all applicable regulations, and it should only
be operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

 Children shall not play with the appliance.
 This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its

cord out of reach of children.
 This appliance is intended to be used in household and similar applications

such as:
– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– farm houses;
– by clients in hotels, motels and other residential type environments;
– bed and breakfast type environments.
 Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before

use. If it is abnormal, please stop using it.
 Please use the product according to the intended use, warn of potential injury

from misuse.
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or

assembly available from the manufacturer or its service agent.



Internal surfaces, wire baskets, towels and steam may be hot. Use
extreme caution when removing hot towels or baskets. Always use
protective heat-resistant gloves or mitts to avoid steam or other
burns. Ignoring the warnings may result in harm or serious injury.

COMPULSORYWARNING

 No user serviceable parts inside. Unauthorized modification voids
warranty.

 Before first using your Towel Warmer, it is most important that you read
and follow the instructions in this use and care booklet, even if you feel
you are quite familiar with this type of appliance.

 Your attention is drawn particularly to the section dealing with
IMPORTANT SAFEGUARDS. Find a place and keep this booklet
handy for future reference.

 Your Towel Warmer is safe and easy to use. It has been designed to
function quietly and safely under normal circumstances.

 Check that the voltage marked on the product corresponds with your
supply voltage.

Warning: This appliance must be earthed.
Cautions: When the device is turned on, it will take some time to start
heating.

INSTRUCTIONS

Thank you very much for choosing this towel warmer cabinet.Please read
all of the instructions before using it.The information will help you achieve
the best possible results.



PACKAGE DETAILS

NO. ACCESSORY NAME QUANTITY
1 Towel Warmer Cabinet 1
2 Wire Baskets 2
3 Towel Clip 1
4 User Manual 1

BEFORE OPERATION

 Be sure to remove all packing material before use.
 Place the unit on a well-ventilated, flat, sturdy surface away from heat

sources. The unit should not be used in the immediate vicinity of water



(such as bathtubs, washbowls, etc.) where the likelihood of immersion
may occur. Keep at least 30mm away from walls and other objects.

 Plug cord into a power outlet.
 Remove the wire basket and set aside.

OPERATION

1. Please fold or roll up the damp or pre-moistened towels but not soaked
ones into the wire basket of hot towel warmer. Try to wring out the water
several times to shorten the heating time.
2. 100% cotton dry towels could be put as well but not any other cloths
which couldn't bear this high temperature, and keep it within less than 2
hours heating. Please keep the towel away from the inner wall of warmer.
3. Do not overload the wire basket or directly place towels into the towel
warmer.
4. Close the door firmly and press the Power button to turn on. The
indicator near the switch will be on to show that the towel cabinet has
started heating.
5. It will take approximately 1.5 to 2.5 hours, depending on the number of
towels placed inside the cabinet. While keeping the cabinet door closed,
the temperature inside the cabinet will rise to the set temperature and will
automatically remain at this temperature. Do not open the cabinet door
while the towels are being heated.
6. When you want to add more towels, simply press the power button. The
heating process will restart. When the temperature reaches the limit, the
thermostat will automatically stop working. You can rest assured to keep it
in the on position.
7. If desired, press the UV button to turn on EPA-registered UV sterilization
system. The indicator near the switch will be on to show that the UV light is
working. Wait 30 minutes for the sterilization process to complete.
8. Whenever you want to open the door, please first turn off the power with
the indicator light off. Stay a safe distance from the cabinet door opening to



avoid being burned by high-temperature steam from the cabinet. Remove
towels with tongs or heat-resistant gloves.
9. Towels may be too hot to apply immediately, and caution should be
used before applying to the face or body.

MAINTENANCE

1. Turn OFF the unit.
2. Unplug the cord from the outlet.
3. Wait for contents to cool before handling. Contents may be hot. Remove
the wire basket and towels. Set the wire basket aside to dry.
4. With a soft cloth, wipe down the internal surfaces. Do not use harsh
chemicals or abrasives. To clean exterior, use a soft cloth and mild soap.
5. Pull the drip tray forward and empty contents. Set the drip tray aside to
dry.



REPLACING THE BULB

1. Tum OFF the unit.
2. Unplug the cord from the outlet.
3. Remove all the screws on the back panel and open the back panel.
4. You can see the Glass Fibre after opening the back panel. See Fig. 1.

5. Take out the Glass Fibre back, you can see the position of the lamp.
See Fig. 2.

6. Unplug both lines. See Fig. 3.

7. Loosen the screws on the small box (the screws are connected to the
inside of the liner and can be screwed out from the inside of the liner). See
Fig. 4a & 4b.



8. On the right side of the box, you can see two screws, screw out the two
screws and open the small cover of the box. See Fig. 5a & 5b.

9. Remove the faulty bulb. Insert a new bulb back inside the small box,
close the lid, and tighten the two screws on the lid. See Fig. 6a & 6b.

10. Reattach both lines and tighten the screws of the box. See Fig. 7a &
7b.



11.Replace Glass Fibre and reattach back panel.

TROUBLESHOOTING

1. There is excessive moisture when the towel warmer is ON or the towels
are heating up very slowly.Check to see that the towels are only slightly
damp. Excess moisture and/or slow heating time may be a result of soaked
towels.
2. The door is not closing properly and/or steam is escaping Check that the
silicone door seal is in place. Push into door groove to assure proper fit.



PRODUCT PARAMETER

Model RTD-23A
District North America Europe
Power AC 110-120V 60Hz AC220V-230V 50/60Hz
Wattage 200W
Capacity 23L
Product Size 452*285*350mm

* Products such as specifications, appearance, and design are
subject to modification without prior notice.
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Centre d'assistance VEVOR

armoire chauffe-serviettes
MODÈLE : RTD-23A



MODÈLE: RTD-23A

Guide d'installation de la commode rétro :

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit être collecté séparément des déchets ménagers
dans l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques (EEED).

Informations de la FCC :
ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément
approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le
droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Toute modification apportée à ce produit sans
l’autorisation expresse de la partie responsable de sa conformité peut
annuler le droit de l’utilisateur à utiliser le produit.
Remarque : Ce produit a été testé et déclaré conforme aux limites
applicables aux appareils numériques de classe B, conformément à la
partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence. S'il
n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer
des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe
aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une
installation particulière. Si ce produit cause des interférences nuisibles à la
réception radio ou télévisée (ce qui peut être déterminé en l'éteignant et en



le rallumant), l'utilisateur est invité à essayer de corriger ces interférences
en appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes.
• Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
• Augmenter la distance entre le produit et le destinataire.
• Branchez le produit sur une prise de courant d'un circuit différent de celui
auquel le récepteur est branché.
• Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour
obtenir de l'aide.

FOR YOUR SAFETY

Lisez attentivement toutes les instructions, même si vous connaissez déjà
l'appareil.
 Les jeunes enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne

jouent pas avec l'appareil.
 Débranchez toujours le chauffe-plats lorsqu'il n'est pas utilisé.
 N’utilisez pas le chauffe-plats si le cordon ou la prise est

endommagé(e), ou si le chauffe-plats a mal fonctionné, est tombé ou a
été endommagé de quelque manière que ce soit.

 Ne jamais placer le chauffe-eau à un endroit où il pourrait tomber dans
une baignoire, une douche, une piscine ou tout autre récipient d'eau.

 Les serviettes, la vapeur, la grille, le plateau et les surfaces intérieures
de l'appareil sont CHAUDS et peuvent être dangereux. Soyez
particulièrement prudent lorsque vous rangez ou retirez des serviettes,
des grilles ou des plateaux chauds de l'appareil. Portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez des plateaux, des grilles
ou des serviettes chauds.

 Pour éviter les brûlures, ne posez pas de serviettes « chaudes » tout
juste sorties d'un chauffe-serviettes sur les parties nues du corps
humain.

 Ne placez pas d'objets lourds ni de récipient d'eau dans ou sur le
meuble.

 Ne pas utiliser si la porte est restée ouverte. Ne pas faire passer le
cordon d'alimentation sous la moquette.



 Ne recouvrez pas le câble avec des tapis, des descentes de lit ou
autres. Disposez-le à l'écart des zones de passage et de manière à
éviter tout risque de trébuchement.

 Pour débrancher le chauffe-plats, mettez la commande sur OFF puis
retirez la fiche de la prise de courant.

 Ne maltraitez pas le cordon d'alimentation. Ne transportez jamais
l'appareil par le cordon et ne tirez jamais dessus pour le débrancher ;
saisissez plutôt la fiche et tirez dessus pour le débrancher.

 Ne tentez pas de réparer, de démonter ou de modifier l'appareil. Il ne
contient aucune pièce réparable par l'utilisateur.

 Utilisez cet appareil uniquement conformément aux instructions de ce
manuel. Toute autre utilisation non recommandée par le fabricant peut
provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures.

 Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient
été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de la part d'une personne responsable de leur
sécurité.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son

cordon hors de portée des enfants.
 Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applications

similaires telles que :
– les espaces cuisine du personnel dans les magasins, les bureaux et autres
environnements de travail ;
– maisons de ferme ;
– par les clients dans les hôtels, les motels et autres environnements résidentiels ;



– des environnements de type chambres d'hôtes.
 Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.

En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
 Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre

connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un

cordon ou un ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou de son
agent de service.



Les surfaces intérieures, les paniers métalliques, les serviettes et la
vapeur peuvent être chauds. Soyez extrêmement prudent lorsque
vous manipulez des serviettes ou des paniers chauds. Portez
toujours des gants ou des maniques de protection thermique pour
éviter les brûlures . Ignorer ces avertissements peut entraîner des
blessures graves.

COMPULSORYWARNING

 Aucune pièce réparable par l'utilisateur à l'intérieur . Toute modification
non autorisée annule la garantie.

 Avant la première utilisation de votre sèche-serviettes, il est très
important de lire et de suivre les instructions de ce manuel d'utilisation
et d'entretien, même si vous pensez bien connaître ce type d'appareil.

 Veuillez vous référer tout particulièrement à la section consacrée aux
MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES. Conservez ce livret à
portée de main pour toute consultation ultérieure.

 Votre sèche-serviettes est sûr et facile à utiliser. Il a été conçu pour
fonctionner silencieusement et en toute sécurité dans des conditions
normales d'utilisation.

 Vérifiez que la tension indiquée sur le produit correspond à votre
tension d'alimentation.

Avertissement : Cet appareil doit être mis à la terre.
Avertissements : Lorsque l’appareil est allumé, il faut un certain
temps avant qu’il ne commence à chauffer.

INSTRUCTIONS

Merci d'avoir choisi ce sèche-serviettes . Veuillez lire attentivement toutes
les instructions avant utilisation. Ces informations vous permettront
d'obtenir un résultat optimal.



PACKAGE DETAILS

NO
N.

NOM DE L'ACCESSOIRE QUANTITÉ

1 Armoire sèche-serviettes 1
2 Boires en fil de fer 2
3 Serviette C lip 1
4 Manuel d'utilisation 1

BEFORE OPERATION

 Veillez à retirer tous les matériaux d'emballage avant utilisation.
 Placez l'appareil sur une surface plane, stable et bien ventilée, à



l'écart de toute source de chaleur. Ne l'utilisez pas à proximité
immédiate d'un point d'eau (baignoire, lavabo, etc.) où un risque
d'immersion existe. Maintenez une distance d'au moins 30 mm avec
les murs et tout autre objet.

 Branchez le cordon à une prise de courant.
 Retirez le panier métallique et mettez-le de côté.

OPERATION

1. Veuillez plier ou rouler les serviettes humides ou pré-humidifiées (mais
non trempées) dans le panier métallique du chauffe-serviettes. Essorez-les
plusieurs fois pour réduire le temps de chauffe.
2. Vous pouvez également utiliser des serviettes sèches 100 % coton,
mais pas d'autres tissus qui ne supporteraient pas cette température
élevée. La durée de chauffage ne doit pas excéder deux heures. Veuillez
éloigner la serviette de la paroi intérieure de l'appareil.
3. Ne surchargez pas le panier métallique et ne placez pas directement
les serviettes dans le chauffe-serviettes.
4. Fermez bien la porte et appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour
allumer l'appareil. Le voyant situé près de l'interrupteur s'allumera pour
indiquer que le sèche-serviettes a commencé à chauffer.
5. Le chauffage prendra environ 1,5 à 2,5 heures, selon le nombre de
serviettes placées dans l'armoire. En gardant la porte fermée, la
température à l'intérieur de l'armoire atteindra la température de consigne
et s'y maintiendra automatiquement. N'ouvrez pas la porte pendant le
chauffage des serviettes.
6. Pour ajouter des serviettes, appuyez simplement sur le bouton
marche/arrêt. Le chauffage redémarrera. Lorsque la température
maximale est atteinte, le thermostat s'arrête automatiquement. Vous
pouvez donc le laisser allumé en toute tranquillité.
7. Si vous le souhaitez, appuyez sur le bouton UV pour activer le système
de stérilisation UV homologué par l'EPA . Le voyant situé près de



l'interrupteur s'allumera pour indiquer que la lampe UV est en marche.
Attendez 30 minutes que le processus de stérilisation soit terminé.
8. Avant d'ouvrir la porte, veuillez couper l'alimentation électrique (voyant
éteint). Maintenez une distance de sécurité avec l'ouverture de la porte
pour éviter les brûlures dues à la vapeur chaude. Retirez les serviettes à
l'aide d'une pince ou de gants résistants à la chaleur.
9. Les serviettes peuvent être trop chaudes pour être appliquées
immédiatement ; il convient donc d'être prudent avant de les appliquer sur
le visage ou le corps.

MAINTENANCE

1. Éteignez l'appareil.
2. Débranchez le cordon de la prise.
3. Attendez que le contenu refroidisse avant de le manipuler. Le contenu
peut être chaud. Retirez le panier métallique et les serviettes. Mettez le
panier métallique de côté pour qu'il sèche.

4. Essuyez les surfaces intérieures avec un chiffon doux. N’utilisez pas de
produits chimiques agressifs ni de produits abrasifs. Pour nettoyer l’
extérieur, utilisez un chiffon doux et du savon doux.
5. Tirez le bac de récupération vers l'avant et videz son contenu. Mettez le
bac de récupération de côté pour qu'il sèche.



REPLACING THE BULB

1. Éteignez l'appareil.
2. Débranchez le cordon de la prise.
3. Retirez toutes les vis du panneau arrière et ouvrez ce dernier.
4. Vous pouvez voir la fibre de verre après avoir ouvert le panneau arrière.
Voir Fig. 1.

5. Retirez le couvercle en fibre de verre pour voir la position de la lampe.
Voir Fig. 2.

6. Débranchez les deux câbles. Voir Fig. 3.

7. Desserrez les vis du petit boîtier (les vis sont fixées à l'intérieur de la
doublure et peuvent être dévissées de l'intérieur). Voir fig. 4a et 4b.



8. Sur le côté droit de la boîte, vous pouvez voir deux vis ; dévissez-les et
ouvrez le petit couvercle. Voir fig. 5a et 5b.

9. Retirez l'ampoule défectueuse. Insérez une nouvelle ampoule dans le
petit boîtier, refermez le couvercle et serrez les deux vis. Voir fig. 6a et 6b.

10. Remettez les deux câbles en place et serrez les vis du boîtier. Voir fig.
7a et 7b.



11. Remplacez la fibre de verre et remettez en place le panneau arrière.

TROUBLESHOOTING

1. Il y a excès d'humidité lorsque le sèche-serviettes est allumé ou que les
serviettes chauffent très lentement. Vérifiez que les serviettes sont
seulement légèrement humides. Un excès d'humidité et/ou un temps de
chauffe lent peuvent être dus à des serviettes trempées.
2. La porte ne ferme pas correctement et/ou de la vapeur s'échappe.
Vérifiez que le joint de porte en silicone est bien en place. Enfoncez-le
dans la rainure de la porte pour assurer un bon ajustement.



PRODUCT PARAMETER

Modèle RTD-23A
District​ Amérique du Nord Europe
Pouvoir 110 V CA - 120 V 60 Hz AC220V-230V 50 / 60H z
Puissance​ 200 W
Capacité​ 23 L
Taille du
produit​

452*285*350 mm

* Les caractéristiques techniques, l'apparence et le design des
produits peuvent être modifiés sans préavis.
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VEVOR-Supportzentrum

Handtuchwärmerschrank
MODELL: RTD-23A



MODELL: RTD-23A

Montageanleitung für Retro-Kommoden :

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union separat entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches Zubehör, das mit diesem Symbol gekennzeichnet ist.
Produkte dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt
werden, sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling
von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden.

FCC-Informationen:
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von
der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt
wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum
Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen akzeptieren,
einschließlich solcher, die einen unerwünschten Betrieb verursachen
können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die nicht
ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen
Partei genehmigt wurden, können zum Verlust der Berechtigung des
Benutzers zum Betrieb des Produkts führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten
für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen.
Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen
Störungen in Wohngebieten gewährleisten.
Dieses Produkt erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie
abstrahlen. Bei nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung kann
es Störungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht
ausgeschlossen werden, dass in bestimmten Fällen Störungen auftreten.



Sollte dieses Produkt Störungen beim Radio- oder Fernsehempfang
verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts festgestellt
werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störung durch eine oder
mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.
• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort
aufstellen.
• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
• Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die zu einem anderen
Stromkreis gehört als der, an dem der Empfänger angeschlossen ist.
• Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen erfahrenen
Radio-/Fernsehtechniker, um Unterstützung zu erhalten.

FOR YOUR SAFETY

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, auch wenn Sie mit dem
Gerät vertraut sind.
 Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass

sie nicht mit dem Gerät spielen.
 Ziehen Sie immer den Netzstecker des Wärmers, wenn er nicht

benutzt wird.
 Betreiben Sie das Wärmegerät nicht mit einem beschädigten Kabel

oder Stecker oder nachdem das Wärmegerät Fehlfunktionen aufweist,
heruntergefallen oder auf irgendeine Weise beschädigt wurde.

 Stellen Sie den Wärmer niemals an einem Ort auf, an dem er in eine
Badewanne, Dusche, ein Schwimmbecken oder einen anderen
Wasserbehälter fallen könnte.

 Handtücher, Dampf, Ablage, Tablett und die Innenflächen des Geräts
sind HEISS und können gefährlich sein. Seien Sie besonders
vorsichtig beim Einlegen oder Entnehmen heißer Handtücher, Ablagen
oder Tabletts. Tragen Sie beim Umgang mit heißen Tabletts, Ablagen
oder Handtüchern immer Schutzhandschuhe.

 Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie keine "heißen"
Handtücher, die Sie direkt aus einem Handtuchwärmer nehmen, auf
unbedeckte Körperstellen legen.



 Stellen Sie keine schweren Gegenstände oder einen Wasserbehälter
in oder auf den Schrank.

 Die Tür darf nicht offen gelassen werden. Das Stromkabel darf nicht
unter dem Teppich verlegt werden.

 Das Kabel darf nicht mit Teppichen, Läufern oder Ähnlichem
abgedeckt werden. Verlegen Sie das Kabel abseits von Laufwegen
und so, dass keine Stolpergefahr besteht.

 Um die Heizung vom Stromnetz zu trennen, stellen Sie den Regler auf
AUS und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

 Behandeln Sie das Netzkabel sorgsam. Tragen Sie das Gerät niemals
am Kabel und reißen Sie nicht daran, um es aus der Steckdose zu
ziehen; fassen Sie stattdessen den Stecker an und ziehen Sie ihn
heraus.

 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren, zu zerlegen oder zu
verändern. Es gibt keine vom Benutzer austauschbaren Teile.

 Verwenden Sie das Gerät nur gemäß den Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Jede andere, vom Hersteller nicht empfohlene
Verwendung kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen
führen.

 Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät

und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
 Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und in ähnlichen Anwendungen

vorgesehen, wie zum Beispiel:
– Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;



– Bauernhäuser;
– von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
– Unterkünfte im Stil von Bed & Breakfast.
 Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor

Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.

 Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.

 Ist das Netzkabel beschädigt, muss es durch ein spezielles Kabel oder eine
spezielle Baugruppe ersetzt werden, die vom Hersteller oder dessen
Servicepartner erhältlich ist.



Innenflächen, Drahtkörbe, Handtücher und Dampf können heiß sein.
Seien Sie beim Entfernen heißer Handtücher oder Körbe äußerst
vorsichtig. Tragen Sie stets hitzebeständige Schutzhandschuhe oder
-fäustlinge, um Verbrennungen durch Dampf oder andere Stoffe zu
vermeiden. Das Ignorieren der Warnhinweise kann zu Verletzungen
führen.

COMPULSORYWARNING

 Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer austauschbaren Teile .
Nicht autorisierte Änderungen führen zum Erlöschen der Garantie.

 Vor der ersten Benutzung Ihres Handtuchwärmers ist es äußerst
wichtig, dass Sie die Anweisungen in dieser Gebrauchs- und
Pflegeanleitung lesen und befolgen, auch wenn Sie sich mit diesem
Gerätetyp bereits gut auskennen.

 Besondere Aufmerksamkeit sollten Sie demAbschnitt über WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE widmen. Bewahren Sie diese Broschüre
griffbereit auf, um später darauf zurückgreifen zu können.

 Ihr Handtuchwärmer ist sicher und einfach zu bedienen. Er wurde so
konstruiert, dass er unter normalen Umständen leise und sicher
funktioniert.

 Prüfen Sie, ob die auf dem Produkt angegebene Spannung mit Ihrer
Versorgungsspannung übereinstimmt.

Warnung: Dieses Gerät muss geerdet sein.
Hinweis: Nach dem Einschalten benötigt das Gerät einige Zeit, um
sich aufzuheizen.

INSTRUCTIONS

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Handtuchwärmer entschieden
haben . Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung vor der
Benutzung. Die Informationen helfen Ihnen, optimale Ergebnisse zu
erzielen.



PACKAGE DETAILS

NEI
N.

ZUBEHÖRNAME MENGE

1 Handtuchwärmerschrank 1
2 Drahtkörbe​ ​ 2
3 Handtuch C Lippe 1
4 Benutzerhandbuch 1

BEFORE OPERATION

 Bitte entfernen Sie vor Gebrauch sämtliches Verpackungsmaterial.
 Stellen Sie das Gerät auf eine gut belüftete, ebene und stabile Fläche



fern von Wärmequellen. Verwenden Sie das Gerät nicht in
unmittelbarer Nähe von Wasser (z. B. Badewannen, Waschbecken
usw.), da die Gefahr des Eintauchens besteht. Halten Sie mindestens
30 mm Abstand zu Wänden und anderen Gegenständen.

 Stecken Sie das Kabel in eine Steckdose.
 Den Drahtkorb herausnehmen und beiseite stellen.

OPERATION

1. Bitte falten oder rollen Sie die feuchten oder angefeuchteten, aber nicht
durchnässten Handtücher zusammen und legen Sie sie in den Drahtkorb
des Handtuchwärmers. Wringen Sie die Handtücher mehrmals aus, um die
Aufheizzeit zu verkürzen.
2. Sie können auch trockene Handtücher aus 100 % Baumwolle
verwenden, jedoch keine anderen Textilien, die diese hohen Temperaturen
nicht vertragen. Die Heizdauer sollte zwei Stunden nicht überschreiten.
Bitte achten Sie darauf, dass die Handtücher nicht mit der Innenwand des
Wärmers in Berührung kommen.
3. Überladen Sie den Drahtkorb nicht und legen Sie keine Handtücher
direkt in den Handtuchwärmer.
4. Schließen Sie die Tür fest und drücken Sie den Netzschalter, um das
Gerät einzuschalten. Die Kontrollleuchte neben dem Schalter leuchtet auf
und zeigt damit an, dass der Handtuchschrank mit dem Heizen begonnen
hat.
5. Je nach Anzahl der Handtücher im Schrank dauert der Aufwärmvorgang
etwa 1,5 bis 2,5 Stunden. Bei geschlossener Schranktür steigt die
Temperatur im Schrank auf den eingestellten Wert und bleibt automatisch
konstant. Öffnen Sie die Schranktür nicht, während die Handtücher
erwärmt werden.
6. Wenn Sie weitere Handtücher hinzufügen möchten, drücken Sie
einfach den Ein-/Ausschalter. Der Heizvorgang startet neu. Sobald die
gewünschte Temperatur erreicht ist, schaltet sich das Thermostat



automatisch ab. Sie können es bedenkenlos eingeschaltet lassen.
7. registrierte UV-Sterilisationssystem einzuschalten . Die Kontrollleuchte
neben dem Schalter leuchtet auf und zeigt damit den Betrieb des
UV-Lichts an. Warten Sie 30 Minuten, bis der Sterilisationsvorgang
abgeschlossen ist.
8. Schalten Sie vor dem Öffnen der Tür bitte zuerst den Strom ab und
lassen Sie die Kontrollleuchte aus. Halten Sie ausreichend Abstand zur
Türöffnung, um Verbrennungen durch austretenden heißen Dampf zu
vermeiden. Entfernen Sie Handtücher mit einer Zange oder
hitzebeständigen Handschuhen.
9. Handtücher könnten zu heiß sein, um sie sofort anzuwenden, und
Vorsicht ist geboten, bevor man sie auf Gesicht oder Körper aufträgt.

MAINTENANCE

1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
3. Lassen Sie den Inhalt abkühlen, bevor Sie ihn anfassen. Der Inhalt
kann heiß sein. Nehmen Sie den Drahtkorb und die Handtücher heraus.
Stellen Sie den Drahtkorb zum Trocknen beiseite.
4. Wischen Sie die Innenflächen mit einem weichen Tuch ab. Verwenden
Sie keine scharfen Chemikalien oder Scheuermittel. Reinigen Sie die
Außenseite mit einem weichen Tuch und milder Seife.
5. Ziehen Sie die Abtropfschale nach vorne und leeren Sie sie. Stellen Sie
die Abtropfschale zum Trocknen beiseite.



REPLACING THE BULB

1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
3. Entfernen Sie alle Schrauben an der Rückwand und öffnen Sie die
Rückwand.
4. Glasfaser ist nach dem Öffnen der Rückwand sichtbar . Siehe Abb. 1.

5. Nehmen Sie die Glasfaserrückseite heraus , dann können Sie die
Position der Lampe sehen. Siehe Abb. 2.

6. Ziehen Sie beide Kabel ab. Siehe Abb. 3.

7. Lösen Sie die Schrauben an der kleinen Box (die Schrauben sind mit
der Innenseite der Auskleidung verbunden und können von der Innenseite



der Auskleidung herausgeschraubt werden). Siehe Abb. 4a und 4b.

8. Auf der rechten Seite des Kastens befinden sich zwei Schrauben.
Schrauben Sie diese beiden Schrauben heraus und öffnen Sie den kleinen
Deckel des Kastens. Siehe Abb. 5a und 5b.

9. Entfernen Sie die defekte Glühbirne. Setzen Sie eine neue Glühbirne in
die kleine Box ein, schließen Sie den Deckel und ziehen Sie die beiden
Schrauben am Deckel fest. Siehe Abb. 6a und 6b.

10. Schließen Sie beide Leitungen wieder an und ziehen Sie die



Schrauben des Gehäuses fest. Siehe Abb. 7a und 7b.

11. Ersetzen Sie die Glasfaser und bringen Sie die Rückwand wieder an.

TROUBLESHOOTING

1. Bei eingeschaltetem Handtuchwärmer ist die Feuchtigkeit zu hoch oder
die Handtücher erwärmen sich sehr langsam. Prüfen Sie, ob die
Handtücher nur leicht feucht sind. Zu hohe Feuchtigkeit und/oder eine
langsame Erwärmung können auf durchnässte Handtücher hindeuten.
2. Die Tür schließt nicht richtig und/oder Dampf tritt aus. Prüfen Sie, ob die
Silikondichtung der Tür richtig sitzt. Drücken Sie sie in die Türnut, um einen
korrekten Sitz sicherzustellen.



PRODUCT PARAMETER

Modell RTD-23A
Bezirk​ Nordamerika Europa

Leistung
Wechselstrom 110-120
V​ ​ 60 Hz

AC220V-230V 50 / 60H
z

Watt​ 200 W
Kapazität​ 23L
Produktgröße​ ​ ​ 452 x 285 x 350 mm

* Produktmerkmale wie Spezifikationen, Aussehen und Design
können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
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Centro assistenza VEVOR

mobiletto scaldasalviette
MODELLO: RTD-23A



MODELLO: RTD-23A

Guida all'installazione del comò retrò :

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva europea
2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata dei
rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si applica al prodotto e a tutti gli
accessori contrassegnati con questo simbolo. I prodotti
contrassegnati in questo modo non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono essere conferiti presso un punto
di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Informazioni della FCC:
ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni non espressamente approvate dalla
parte responsabile della conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione
dell'utente all'utilizzo dell'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta,
comprese le interferenze che potrebbero causare un funzionamento
indesiderato.
AVVERTENZA: Qualsiasi modifica o alterazione a questo prodotto non
espressamente approvata dalla parte responsabile della conformità
potrebbe invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il prodotto.
Nota: questo prodotto è stato testato ed è risultato conforme ai limiti per un
dispositivo digitale di Classe B ai sensi della Parte 15 delle norme FCC.
Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole contro
le interferenze dannose in un'installazione residenziale.
Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e,
se non installato e utilizzato in conformità con le istruzioni, può causare
interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna
garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione.
Se questo prodotto causa interferenze dannose alla ricezione radio o



televisiva, cosa che può essere determinata spegnendo e riaccendendo il
prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza
adottando una o più delle seguenti misure.
· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
· Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso da
quello a cui è collegato il ricevitore.
· Per assistenza, consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto.

FOR YOUR SAFETY

Leggete attentamente tutte le istruzioni, anche se avete familiarità con
l'apparecchio.
 I bambini piccoli devono essere sorvegliati per assicurarsi che non

giochino con l'apparecchio.
 Scollegare sempre lo scaldavivande dalla presa di corrente quando

non in uso.
 Non utilizzare lo scaldavivande con un cavo o una spina danneggiati,

né dopo che lo scaldavivande ha smesso di funzionare, è caduto o ha
subito danni di qualsiasi tipo.

 Non posizionare mai lo scaldabagno in un luogo dove potrebbe cadere
nella vasca da bagno, nella doccia, in piscina o in qualsiasi altro
contenitore d'acqua.

 Asciugamani, vapore, griglia, vassoio e superfici interne
dell'apparecchio sono CALDI e possono essere pericolosi. Prestare
particolare attenzione quando si caricano o si rimuovono asciugamani,
griglie o vassoi caldi dall'apparecchio. Indossare sempre guanti
protettivi quando si maneggiano vassoi, griglie o asciugamani caldi.

 Per evitare scottature, non appoggiare asciugamani caldi appena
estratti dallo scaldasalviette su parti nude del corpo.

 Non posizionare oggetti pesanti o contenitori d'acqua all'interno o
sopra il mobile.

 Non utilizzare la porta lasciata aperta. Non far passare il cavo di
alimentazione sotto la moquette.



 Non coprire il cavo con tappeti, passatoie o simili. Sistemare il cavo
lontano dalle zone di passaggio e in un punto in cui non si rischi di
inciampare.

 Per scollegare lo scaldabagno, impostare il comando su OFF e quindi
rimuovere la spina dalla presa di corrente.

 Non maltrattare il cavo. Non trasportare mai l'apparecchio tenendolo
per il cavo e non tirarlo con forza per scollegarlo dalla presa; afferrare
invece la spina e tirare per scollegarlo.

 Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio. Non ci
sono parti riparabili dall'utente.

 Utilizzare l'apparecchio esclusivamente secondo le istruzioni riportate
in questo manuale. Qualsiasi altro utilizzo non raccomandato dal
produttore può causare incendi, scosse elettriche o lesioni personali.

 Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o
istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere

l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
 Questo apparecchio è destinato all'uso in ambito domestico e in applicazioni

simili, quali:
– aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
– case coloniche;
– da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
– Ambienti di tipo bed and breakfast.
 Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il

prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne



immediatamente l'utilizzo.
 Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai

potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito con un cavo

o un gruppo di cavi speciale, reperibile presso il produttore o il suo centro di
assistenza.



Le superfici interne, i cestelli in filo metallico, gli asciugamani e il
vapore possono essere caldi. Prestare la massima attenzione quando
si rimuovono asciugamani o cestelli caldi. Utilizzare sempre guanti o
muffole protettivi resistenti al calore per evitare ustioni da vapore o di
altro tipo. Ignorare gli avvertimenti può causare danni o lesioni gravi.

COMPULSORYWARNING

 All'interno non sono presenti componenti riparabili dall'utente .
Modifiche non autorizzate invalidano la garanzia.

 Prima di utilizzare per la prima volta lo scaldasalviette, è fondamentale
leggere e seguire attentamente le istruzioni contenute in questo
libretto di istruzioni, anche se si ha già familiarità con questo tipo di
apparecchio.

 Si richiama in particolare la vostra attenzione sulla sezione relativa alle
IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA. Trovate un posto e tenete
questo opuscolo a portata di mano per future consultazioni.

 Il tuo scaldasalviette è sicuro e facile da usare. È stato progettato per
funzionare in modo silenzioso e sicuro in condizioni normali.

 Verificate che la tensione indicata sul prodotto corrisponda alla
tensione di alimentazione.

Attenzione: questo apparecchio deve essere collegato a terra.
Avvertenze: una volta acceso, il dispositivo impiegherà un po' di
tempo per iniziare a riscaldarsi.

INSTRUCTIONS

Grazie mille per aver scelto questo scaldasalviette . Si prega di leggere
attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Queste informazioni vi
aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili.



PACKAGE DETAILS

NO. NOME DELL'ACCESSORIO QUANTITÀ
1 Armadietto scaldasalviette 1
2 Anelli di filo B 2
3 Clip per asciugamani 1
4 Manuale utente 1

BEFORE OPERATION

 Assicurarsi di rimuovere tutto il materiale di imballaggio prima dell'uso.
 Posizionare l'unità su una superficie piana, stabile e ben ventilata,

lontano da fonti di calore. L'unità non deve essere utilizzata nelle



immediate vicinanze di acqua (come vasche da bagno, lavandini, ecc.)
dove sussiste il rischio di immersione. Mantenere una distanza di
almeno 30 mm da pareti e altri oggetti.

 Collegare il cavo a una presa di corrente.
 Rimuovere il cestello in filo metallico e metterlo da parte.

OPERATION

1. Si prega di piegare o arrotolare gli asciugamani umidi o pre-inumiditi,
ma non quelli completamente bagnati, all'interno del cestello metallico
dello scaldasalviette. Si consiglia di strizzare l'acqua più volte per ridurre i
tempi di riscaldamento.
2. È possibile utilizzare asciugamani asciutti in cotone 100%, ma non altri
tessuti che non sopportino temperature così elevate. Il riscaldamento deve
durare meno di 2 ore. Si prega di tenere l'asciugamano lontano dalla
parete interna dello scaldasalviette.
3. Non sovraccaricare il cestello in filo metallico e non inserire gli
asciugamani direttamente nello scaldasalviette.
4. Chiudi bene lo sportello e premi il pulsante di accensione. L'indicatore
vicino all'interruttore si accenderà per segnalare che l'armadietto
portasciugamani ha iniziato a riscaldarsi.
5. Il processo richiederà circa da 1,5 a 2,5 ore, a seconda del numero di
asciugamani inseriti nell'armadio. Tenendo lo sportello chiuso, la
temperatura interna raggiungerà automaticamente il valore impostato e si
manterrà costante. Non aprire lo sportello durante il riscaldamento degli
asciugamani.
6. Quando desideri aggiungere altri asciugamani, è sufficiente premere il
pulsante di accensione. Il processo di riscaldamento si riavvierà. Quando
la temperatura raggiunge il limite, il termostato si spegnerà
automaticamente. Puoi stare tranquillo lasciandolo in posizione "acceso".
7. Se lo si desidera, premere il pulsante UV per attivare il sistema di
sterilizzazione UV registrato presso l'EPA . L'indicatore vicino



all'interruttore si accenderà per segnalare che la luce UV è in funzione.
Attendere 30 minuti affinché il processo di sterilizzazione sia completato.
8. Prima di aprire lo sportello, spegnere l'apparecchio assicurandosi che la
spia luminosa sia spenta. Mantenere una distanza di sicurezza
dall'apertura dello sportello per evitare ustioni causate dal vapore ad alta
temperatura. Rimuovere gli asciugamani con delle pinze o indossando
guanti resistenti al calore.
9. Gli asciugamani potrebbero essere troppo caldi per essere applicati
immediatamente, pertanto si raccomanda cautela prima di applicarli sul
viso o sul corpo.

MAINTENANCE

1. Spegnere l'apparecchio.
2. Scollega il cavo dalla presa di corrente.
3. Attendere che il contenuto si raffreddi prima di maneggiarlo. Il contenuto
potrebbe essere caldo. Rimuovere il cestello metallico e gli asciugamani.
Mettere da parte il cestello metallico ad asciugare.
4. Con un panno morbido, pulire le superfici interne. Non utilizzare prodotti
chimici aggressivi o abrasivi. Per pulire l'esterno, utilizzare un panno
morbido e un sapone neutro.
5. Tirare in avanti la vaschetta raccogligocce e svuotarla. Mettere da parte
la vaschetta raccogligocce ad asciugare.



REPLACING THE BULB

1. Spegnere l'unità.
2. Scollega il cavo dalla presa di corrente.
3. Rimuovere tutte le viti del pannello posteriore e aprire il pannello
posteriore.
4. è possibile vedere la fibra di vetro . Vedere la Figura 1.

5. Rimuovendo il pannello posteriore in fibra di vetro , è possibile vedere la
posizione della lampada. Vedere la Figura 2.

6. Scollegare entrambi i cavi. Vedere la Figura 3.

7. Allentare le viti della scatola piccola (le viti sono collegate all'interno del
rivestimento e possono essere svitate dall'interno del rivestimento). Vedere



le figure 4a e 4b.

8. Sul lato destro della scatola, si possono vedere due viti; svitarle e aprire
il piccolo coperchio della scatola. Vedere le figure 5a e 5b.

9. Rimuovere la lampadina difettosa. Inserire una nuova lampadina
all'interno della scatola, chiudere il coperchio e stringere le due viti. Vedere
le figure 6a e 6b.

10. Ricollegare entrambi i cavi e serrare le viti della scatola. Vedere le
figure 7a e 7b.



11. Sostituire la fibra di vetro e riattaccare il pannello posteriore.

TROUBLESHOOTING

1. Si verifica un'eccessiva umidità quando lo scaldasalviette è acceso
oppure gli asciugamani si riscaldano molto lentamente. Verificare che gli
asciugamani siano solo leggermente umidi. L'eccessiva umidità e/o il
riscaldamento lento possono essere causati da asciugamani troppo
bagnati.
2. La porta non si chiude correttamente e/o fuoriesce vapore. Verificare
che la guarnizione in silicone della porta sia al suo posto. Spingerla nella
scanalatura della porta per assicurarsi che aderisca correttamente.



PRODUCT PARAMETER

Modello RTD-23A
Distretto​ America del Nord Europa
Energia CA 110-120V​ ​ ​ 60Hz AC 220V-230V 50 / 60Hz
Potenza​ 200W
Capacità​ 23 litri
Dimensioni del
prodotto​

452*285*350 mm

* Le specifiche, l'aspetto e il design dei prodotti sono soggetti a
modifiche senza preavviso.
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Centro de soporte de VEVOR

armario calentador de toallas
MODELO: RTD-23A



MODELO: RTD-23A

Guía de instalación de cómoda retro :

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.
Este producto está sujeto a lo dispuesto en la Directiva europea
2012/19/CE. El símbolo de un contenedor de basura tachado indica
que el producto requiere una recogida selectiva de residuos en la
Unión Europea. Esto se aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados de esta
manera no deben desecharse con la basura doméstica normal, sino
que deben llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electrónicos.

Información de la FCC:
PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la
autorización del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
1) Este producto puede causar interferencias perjudiciales.
2) Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo
la que pueda causar un funcionamiento no deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto que no
estén expresamente aprobados por la parte responsable del cumplimiento
podrían anular la autorización del usuario para operar el producto.
Nota: Este producto ha sido probado y cumple con los límites para un
dispositivo digital de Clase B según la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Estos límites están diseñados para brindar una protección razonable
contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial.
Este producto genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia, y
si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencias perjudiciales en las radiocomunicaciones. Sin embargo, no
se garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación en
particular. Si este producto causa interferencias perjudiciales en la
recepción de radio o televisión, lo cual se puede determinar encendiendo y
apagando el producto, se recomienda al usuario que intente corregir la



interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.
• Reoriente o reubique la antena receptora.
• Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.
• Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente al
que está conectado el receptor.
• Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/televisión experimentado
para obtener ayuda.

FOR YOUR SAFETY

Lea atentamente todas las instrucciones, incluso si ya está familiarizado
con el aparato.
 Se debe supervisar a los niños pequeños para asegurarse de que no

jueguen con el aparato.
 Desenchufe siempre el calentador cuando no lo utilice.
 No utilice el calentador con el cable o el enchufe dañados, ni después

de que el calentador haya fallado, se haya caído o haya sufrido algún
daño.

 Nunca coloque el calentador en un lugar donde pueda caer en una
bañera, ducha, piscina o cualquier otro recipiente con agua.

 Las toallas, el vapor, la rejilla, la bandeja y las superficies internas del
aparato están CALIENTES y pueden ser peligrosas. Tenga especial
cuidado al colocar o retirar toallas, rejillas o bandejas calientes del
aparato. Utilice siempre guantes de protección al manipular bandejas,
rejillas o toallas calientes.

 Para evitar quemaduras, no coloque toallas "calientes" recién sacadas
de un calentador de toallas sobre ninguna superficie expuesta del
cuerpo humano.

 No coloque objetos pesados ni recipientes con agua dentro o encima
del armario.

 No utilice la puerta si la deja abierta. No pase el cable de alimentación
por debajo de la alfombra.

 No cubra el cable con alfombras pequeñas, tapetes ni similares.
Coloque el cable lejos de las zonas de paso y donde no haya riesgo



de tropiezos.
 Para desconectar el calentador, coloque el control en la posición de

APAGADO y luego retire el enchufe de la toma de corriente.
 No maltrate el cable. Nunca transporte el aparato sujetándolo por el

cable ni tire de él para desconectarlo de la toma de corriente; en su
lugar, sujete el enchufe y tire para desconectarlo.

 No intente reparar, desmontar ni modificar el aparato. No contiene
piezas que el usuario pueda reparar.

 Utilice el aparato únicamente según las instrucciones de este manual.
Cualquier otro uso no recomendado por el fabricante puede provocar
incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

 El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

 Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable

fuera del alcance de los niños.
 Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y

similares, tales como:
– áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;
– casas de campo;
– por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
– entornos tipo alojamiento y desayuno.
 Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta

alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
 Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un

uso indebido puede causar lesiones.
 Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por un cable o



conjunto especial disponible en el fabricante o en su servicio técnico
autorizado.



Las superficies internas, las cestas de alambre, las toallas y el vapor
pueden estar calientes. Extreme las precauciones al retirar toallas o
cestas calientes. Utilice siempre guantes o manoplas resistentes al
calor para evitar quemaduras por vapor u otras causas. Ignorar estas
advertencias puede ocasionar daños o lesiones graves.

COMPULSORYWARNING

 No contiene piezas que el usuario pueda reparar . Las modificaciones
no autorizadas anulan la garantía.

 Antes de utilizar por primera vez su calentador de toallas, es muy
importante que lea y siga las instrucciones de este manual de uso y
cuidado, incluso si cree estar bastante familiarizado con este tipo de
aparato.

 Se ruega prestar especial atención a la sección relativa a las
MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES. Busque un lugar donde
guardar este folleto y consérvelo a mano para futuras consultas.

 Su calentador de toallas es seguro y fácil de usar. Ha sido diseñado
para funcionar de forma silenciosa y segura en circunstancias
normales.

 Compruebe que el voltaje indicado en el producto coincide con el
voltaje de su fuente de alimentación.

Advertencia: Este aparato debe estar conectado a tierra.
Precauciones: Una vez encendido el dispositivo, tardará un tiempo
en empezar a calentar.

INSTRUCTIONS

Muchas gracias por elegir este calentador de toallas . Lea atentamente
todas las instrucciones antes de usarlo. La información le ayudará a
obtener los mejores resultados posibles.



PACKAGE DETAILS

NO. NOMBRE DELACCESORIO CANTIDAD
1 Armario calentador de toallas 1
2 Bolsas de alambre 2
3 Toalla C labio 1
4 Manual de usuario 1

BEFORE OPERATION

 Asegúrese de retirar todo el material de embalaje antes de usarlo.
 Coloque la unidad sobre una superficie plana, estable y bien ventilada,

alejada de fuentes de calor. No utilice la unidad cerca del agua (como



bañeras, lavabos, etc.), donde existe riesgo de inmersión. Manténgala
a una distancia mínima de 30 mm de las paredes y otros objetos.

 Enchufe el cable a una toma de corriente.
 Retire la cesta de alambre y déjela a un lado.

OPERATION

1. Doble o enrolle las toallas húmedas o ligeramente humedecidas, pero
no las empapadas, y colóquelas en la cesta de alambre del calentador de
toallas. Intente escurrirlas varias veces para reducir el tiempo de
calentamiento.
2. También se pueden usar toallas secas de algodón 100%, pero no otras
telas que no soporten esta alta temperatura. El calentamiento debe durar
menos de dos horas. Mantenga la toalla alejada de la pared interior del
calentador.
3. No sobrecargue la cesta de alambre ni coloque las toallas directamente
en el calentador de toallas.
4. Cierre la puerta firmemente y pulse el botón de encendido para
encenderlo. El indicador junto al interruptor se encenderá para mostrar
que el toallero ha comenzado a calentar.
5. El proceso tardará aproximadamente entre 1,5 y 2,5 horas,
dependiendo de la cantidad de toallas colocadas dentro del armario.
Mientras la puerta del armario permanezca cerrada, la temperatura interior
aumentará hasta alcanzar la temperatura programada y se mantendrá
automáticamente a esa temperatura. No abra la puerta del armario
mientras se calientan las toallas.
6. Para añadir más toallas, simplemente pulse el botón de encendido. El
proceso de calentamiento se reiniciará. Cuando la temperatura alcance el
límite, el termostato se apagará automáticamente. Puede dejarlo
encendido sin preocupaciones.
7. Si lo desea, pulse el botón UV para activar el sistema de esterilización
UV registrado por la EPA . El indicador junto al interruptor se encenderá



para mostrar que la luz UV está funcionando. Espere 30 minutos para que
finalice el proceso de esterilización.
8. Para abrir la puerta, apague primero la alimentación eléctrica y
asegúrese de que la luz indicadora esté apagada. Manténgase a una
distancia prudencial de la abertura de la puerta del armario para evitar
quemaduras por el vapor a alta temperatura. Retire las toallas con pinzas
o guantes resistentes al calor.
9. Las toallas pueden estar demasiado calientes para aplicarlas
inmediatamente, por lo que se debe tener precaución antes de aplicarlas
en la cara o el cuerpo.

MAINTENANCE

1. Apague el aparato.
2. Desenchufa el cable de la toma de corriente.
3. Espere a que el contenido se enfríe antes de manipularlo. Puede estar
caliente. Retire la cesta de alambre y las toallas. Deje la cesta de alambre
a un lado para que se seque.
4. Con un paño suave, limpie las superficies internas. No utilice productos
químicos agresivos ni abrasivos. Para limpiar el exterior, utilice un paño
suave y jabón suave.
5. Tire de la bandeja de goteo hacia adelante y vacíela. Deje la bandeja
de goteo a un lado para que se seque.



REPLACING THE BULB

1. Apague el aparato.
2. Desenchufa el cable de la toma de corriente.
3. Retire todos los tornillos del panel trasero y ábralo.
4. Podrá ver la fibra de vidrio tras abrir el panel posterior. Véase la figura
1.

5. Retire la cubierta trasera de fibra de vidrio para ver la posición de la
lámpara. Véase la figura 2.

6. Desconecte ambos cables. Véase la figura 3.

7. Afloje los tornillos de la caja pequeña (los tornillos están conectados al
interior del revestimiento y se pueden desenroscar desde el interior del



mismo). Vea las figuras 4a y 4b.

8. En el lado derecho de la caja, verá dos tornillos. Desenrosque los dos
tornillos y abra la pequeña tapa de la caja. Vea las figuras 5a y 5b.

9. Retire la bombilla defectuosa. Coloque una bombilla nueva dentro de la
caja pequeña, cierre la tapa y apriete los dos tornillos de la misma. Vea las
figuras 6a y 6b.

10. Vuelva a conectar ambos cables y apriete los tornillos de la caja. Vea
las figuras 7a y 7b.



11. Reemplace la fibra de vidrio y vuelva a colocar el panel trasero.

TROUBLESHOOTING

1. Se produce un exceso de humedad cuando el calentador de toallas
está encendido o las toallas tardan mucho en calentarse. Compruebe que
las toallas estén solo ligeramente húmedas. El exceso de humedad o el
calentamiento lento pueden deberse a que las toallas estén empapadas.
2. La puerta no cierra bien y/o sale vapor. Compruebe que la junta de
silicona de la puerta esté en su sitio. Empújela en la ranura de la puerta
para asegurar un ajuste correcto.



PRODUCT PARAMETER

Modelo RTD-23A
Distrito​ América del norte Europa
Fuerza CA 110-120V​ ​ ​ 60 Hz AC220V-230V 50 / 60Hz
Peso​ 200 W
Capacidad​ 23 litros
Tamaño del
producto​

452*285*350 mm

* Los productos, tales como sus especificaciones, apariencia y
diseño, están sujetos a modificaciones sin previo aviso.
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Centrum wsparcia VEVOR

szafka na ręczniki
MODEL: RTD-23A



MODEL: RTD-23A

Instrukcja montażu komody retro :

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci
na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych
tym symbolem nie można wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

Informacje FCC:
UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody
strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja
podlega dwóm następującym warunkom:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia
mogące powodować niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu, które nie
zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność,
mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika do korzystania z
produktu.
Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany
zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią
w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe zakłócenia w
odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić,



wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował
skorygować zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych środków.
· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.
· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego
podłączony jest odbiornik.
· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym
technikiem radiowo-telewizyjnym.

FOR YOUR SAFETY

Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje, nawet jeśli znasz urządzenie.
 Należy nadzorować małe dzieci, aby mieć pewność, że nie bawią się

urządzeniem.
 Zawsze odłączaj podgrzewacz od zasilania, gdy go nie używasz.
 Nie należy używać ogrzewacza, jeśli przewód zasilający lub wtyczka

są uszkodzone, ani po awarii ogrzewacza, jeśli został on upuszczony
lub w jakikolwiek inny sposób uszkodzony.

 Nigdy nie umieszczaj ogrzewacza w miejscu, w którym może wpaść
do wanny, prysznica, basenu lub innego pojemnika z wodą.

 Ręczniki, para, stojak, taca i wewnętrzne powierzchnie urządzenia są
GORĄCE i mogą być niebezpieczne. Zachowaj szczególną
ostrożność podczas wkładania lub wyjmowania gorących ręczników,
stojaków lub tac z urządzenia. Zawsze zakładaj rękawice ochronne
podczas dotykania gorącej tacki, stojaka lub ręczników.

 Aby uniknąć oparzeń, nie kładź „gorących” ręczników zaraz po wyjęciu
z podgrzewacza na odsłoniętych powierzchniach ciała.

 Nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów ani pojemników z wodą
w szafce lub na niej.

 Nie używaj drzwi otwartych. Nie układaj przewodu zasilającego pod
dywanem.

 Nie przykrywaj przewodu dywanikami, chodnikami itp. Ułóż przewód z
dala od miejsc o dużym natężeniu ruchu i w miejscu, w którym nie
będzie można się o niego potknąć.



 Aby odłączyć podgrzewacz, należy ustawić regulator w pozycji OFF
(wyłączony), a następnie wyjąć wtyczkę z gniazdka.

 Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie noś urządzenia za przewód ani
nie ciągnij za niego, aby odłączyć je od gniazdka. Zamiast tego, chwyć
za wtyczkę i pociągnij, aby ją odłączyć.

 Nie należy podejmować prób naprawy, demontażu ani modyfikacji
urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, które mogłyby zostać
naprawione przez użytkownika.

 Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z zaleceniami niniejszej
instrukcji. Każde inne zastosowanie, niezalecane przez producenta,
może spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia ciała.

 Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

 Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także
osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że
znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub
otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i

jego przewód poza zasięgiem dzieci.
 Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego i podobnych

zastosowań, takich jak:
– pomieszczenia kuchenne dla pracowników w sklepach, biurach i innych
środowiskach pracy;
– domy gospodarcze;
– przez klientów w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych;
– obiekty typu bed and breakfast.
 Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy

sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku



stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
 Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed

potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na specjalny

przewód lub zespół dostępny u producenta lub jego przedstawiciela
serwisowego.



Powierzchnie wewnętrzne, druciane koszyki, ręczniki i para mogą być
gorące. Zachowaj szczególną ostrożność podczas wyjmowania
gorących ręczników lub koszyków. Zawsze używaj rękawic
ochronnych lub rękawic z jednym palcem, aby uniknąć pary lub
innych oparzeń. Zignorowanie ostrzeżeń może spowodować
obrażenia lub poważne obrażenia.

COMPULSORYWARNING

 Wewnątrz nie ma części podlegających naprawie przez użytkownika .
Nieautoryzowana modyfikacja powoduje utratę gwarancji.

 Przed pierwszym użyciem podgrzewacza ręczników bardzo ważne
jest przeczytanie i przestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszej
broszurze dotyczącej użytkowania i konserwacji, nawet jeśli uważasz,
że jesteś dobrze zaznajomiony z tego typu urządzeniami.

 Zwracamy szczególną uwagę na sekcję dotyczącą WAŻNYCH
ZABEZPIECZEŃ. Znajdź miejsce i zachowaj tę broszurę na
przyszłość.

 Twój podgrzewacz do ręczników jest bezpieczny i łatwy w użyciu.
Został zaprojektowany tak, aby działać cicho i bezpiecznie w
normalnych warunkach.

 Sprawdź, czy napięcie podane na produkcie odpowiada napięciu w
Twojej sieci elektrycznej.

Ostrzeżenie: To urządzenie musi być uziemione.
Ostrzeżenia: Po włączeniu urządzenia, może minąć trochę czasu,
zanim zacznie się nagrzewać.

INSTRUCTIONS

Dziękujemy bardzo za wybranie tego podgrzewacza ręczników . Przed
użyciem prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją. Zawarte w niej
informacje pomogą Państwu uzyskać najlepsze możliwe rezultaty.



PACKAGE DETAILS

NIE. NAZWAAKCESORIUM ILOŚĆ
1 Szafka na ręczniki 1
2 Drut B pyta 2
3 Ręcznik C warga 1
4 Instrukcja obsługi 1

BEFORE OPERATION

 Przed użyciem należy usunąć wszelkie materiały opakowaniowe.
 Urządzenie należy ustawić na dobrze wentylowanej, płaskiej i stabilnej

powierzchni, z dala od źródeł ciepła. Nie należy używać urządzenia w



bezpośrednim sąsiedztwie wody (np. wanny, umywalki itp.), gdzie
istnieje ryzyko zanurzenia. Zachować co najmniej 30 mm odległości
od ścian i innych obiektów.

 Podłącz przewód do gniazdka elektrycznego.
 Wyjmij druciany koszyk i odłóż na bok.

OPERATION

1. Wilgotne lub nawilżone ręczniki (ale nie te przemoczone) należy złożyć
lub zwinąć w drucianym koszyku podgrzewacza ręczników. Spróbuj
kilkakrotnie wycisnąć wodę, aby skrócić czas podgrzewania.
2. Można również używać suchych ręczników w 100% bawełnianych, ale
nie innych tkanin, które nie wytrzymują tak wysokiej temperatury i
utrzymują ją w czasie krótszym niż 2 godziny. Ręcznik należy trzymać z
dala od wewnętrznej ścianki podgrzewacza.
3. Nie przeciążaj drucianego kosza i nie umieszczaj ręczników
bezpośrednio w podgrzewaczu.
4. Zamknij dokładnie drzwi i naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć
urządzenie. Wskaźnik obok przełącznika zaświeci się, sygnalizując, że
szafka na ręczniki zaczęła się nagrzewać.
5. Zajmie to około 1,5 do 2,5 godziny, w zależności od liczby ręczników
umieszczonych w szafce. Przy zamkniętych drzwiczkach szafy,
temperatura wewnątrz wzrośnie do ustawionej temperatury i
automatycznie się na niej utrzyma. Nie otwieraj drzwiczek szafki podczas
podgrzewania ręczników.
6. Aby dodać więcej ręczników, wystarczy nacisnąć przycisk zasilania.
Proces grzania zostanie wznowiony. Gdy temperatura osiągnie limit,
termostat automatycznie przestanie działać. Możesz być pewien, że
termostat pozostanie w pozycji włączonej.
7. W razie potrzeby naciśnij przycisk UV, aby włączyć system sterylizacji
UV zarejestrowany przez EPA . Wskaźnik obok przełącznika zaświeci się,
sygnalizując działanie lampy UV. Odczekaj 30 minut, aż proces sterylizacji



się zakończy.
8. Za każdym razem, gdy chcesz otworzyć drzwi, wyłącz zasilanie, a
kontrolka zgaśnie. Zachowaj bezpieczną odległość od drzwi szafki, aby
uniknąć poparzenia gorącą parą wydobywającą się z szafki. Wyjmij
ręczniki za pomocą szczypiec lub rękawic żaroodpornych.
9. Ręczniki mogą być zbyt gorące, aby można je było od razu nałożyć na
twarz lub ciało, dlatego należy zachować ostrożność.

MAINTENANCE

1. WYŁĄCZ urządzenie.
2. Odłącz przewód od gniazdka.
3. Przed dotknięciem odczekaj, aż zawartość ostygnie. Zawartość może
być gorąca. Wyjmij druciany kosz i ręczniki. Odłóż druciany kosz na bok do
wyschnięcia.
4. Przetrzyj powierzchnie wewnętrzne miękką ściereczką. Nie używaj
silnych środków chemicznych ani środków ściernych. Do czyszczenia
powierzchni zewnętrznych użyj miękkiej ściereczki i łagodnego mydła.

5. Wysuń tackę ociekową do przodu i opróżnij ją. Odłóż tackę ociekową
do wyschnięcia.



REPLACING THE BULB

1. WYŁĄCZ urządzenie.
2. Odłącz przewód od gniazdka.
3. Odkręć wszystkie śruby na tylnym panelu i otwórz tylny panel.
4. Włókno szklane można zobaczyć po otwarciu tylnego panelu. Zobacz
rys. 1.

5. Zdejmij tylną część z włókna szklanego , zobaczysz położenie lampy.
Patrz rys. 2.

6. Odłącz obie linie. Patrz rys. 3.

7. Odkręć śruby na małym pudełku (śruby są przymocowane do
wewnętrznej strony wkładki i można je wykręcić od wewnątrz wkładki).



Zobacz rys. 4a i 4b.

8. Po prawej stronie pudełka widać dwie śruby. Odkręć je i otwórz małą
pokrywę pudełka. Patrz rys. 5a i 5b.

9. Wyjmij uszkodzoną żarówkę. Włóż nową żarówkę z powrotem do
małego pudełka, zamknij pokrywę i dokręć dwie śruby na pokrywie. Patrz
rys. 6a i 6b.

10. Ponownie zamontuj obie linie i dokręć śruby skrzynki. Patrz rys. 7a i
7b.



11. Wymień włókno szklane i ponownie zamontuj tylny panel.

TROUBLESHOOTING

1. Nadmierna wilgotność występuje, gdy podgrzewacz do ręczników jest
włączony lub ręczniki nagrzewają się bardzo wolno. Sprawdź, czy ręczniki
są tylko lekko wilgotne. Nadmierna wilgotność i/lub długi czas nagrzewania
mogą być spowodowane przemoczeniem ręczników.
2. Drzwi nie zamykają się prawidłowo i/lub wydobywa się para. Sprawdź,
czy silikonowa uszczelka drzwi jest na swoim miejscu. Wciśnij ją w rowek
drzwi, aby upewnić się, że jest prawidłowo dopasowana.



PRODUCT PARAMETER

Model RTD-23A
Dzielnica​ Ameryka Północna Europa

Moc
Prąd zmienny 110-120V​
​ 60Hz

AC220V-230V 50 / 60Hz

Moc​ 200 W
Pojemność​ 23L
Rozmiar
produktu​ ​

452*285*350 mm

* Produkty mogą podlegać zmianom dotyczącym specyfikacji,
wyglądu i konstrukcji bez wcześniejszego powiadomienia.
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VEVOR-ondersteuningscentrum

handdoekverwarmerkast
MODEL: RTD-23A



MODEL: RTD-23A

Installatiehandleiding voor een retro ladekast :
https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte afvalcontainer
geeft aan dat dit product in de Europese Unie apart moet worden
ingezameld. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen
niet bij het normale huisvuil worden weggegooid, maar moeten
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparaten.

FCC-informatie:
LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving,
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen
ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen storingen accepteren, inclusief
storingen die een ongewenste werking kunnen veroorzaken.
WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet
uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de
naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het product te
gebruiken ongeldig maken.
Opmerking: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B volgens deel 15 van de FCC-regels. Deze
limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen
schadelijke interferentie in een residentiële installatie.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen.
Indien het niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan
het schadelijke interferentie veroorzaken voor radiocommunicatie. Er is
echter geen garantie dat er in een specifieke installatie geen interferentie
zal optreden. Als dit product schadelijke interferentie veroorzaakt voor



radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product
uit en weer aan te zetten, wordt de gebruiker aangeraden te proberen de
interferentie te verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen.
• Richt de ontvangstantenne opnieuw uit of verplaats deze.
• Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
• Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan dat
waarop de ontvanger is aangesloten.
• Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

FOR YOUR SAFETY

Lees alle instructies aandachtig door, zelfs als u bekend bent met het
apparaat.
 Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze

met het apparaat spelen.
 Haal de stekker van de verwarmer altijd uit het stopcontact wanneer

deze niet in gebruik is.
 Gebruik de verwarmer niet met een beschadigd snoer of stekker, of

nadat de verwarmer defect is geraakt, is gevallen of op een andere
manier beschadigd is.

 Plaats de boiler nooit op een plek waar deze in een badkuip, douche,
zwembad of andere waterbak kan vallen.

 Handdoeken, stoom, het rek, de lade en de binnenkant van het
apparaat zijn HEET en kunnen gevaarlijk zijn. Wees extra voorzichtig
bij het plaatsen of verwijderen van hete handdoeken, rekken of lades
uit het apparaat. Draag altijd beschermende handschoenen bij het
hanteren van hete lades, rekken of handdoeken.

 Om brandwonden te voorkomen, mag u geen hete handdoeken die
direct uit een handdoekenwarmer komen, op blote lichaamsdelen
leggen.

 Plaats geen zware voorwerpen of een bak met water in of op de kast.
 Gebruik de deur niet als deze openstaat. Leg het netsnoer niet onder

de vloerbedekking.
 Bedek snoeren niet met vloerkleden, lopers of dergelijke. Leg snoeren



zo neer dat ze niet in de weg liggen en er niet over gestruikeld kan
worden.

 Om de verwarming uit te schakelen, zet u de schakelaar op UIT en
haalt u vervolgens de stekker uit het stopcontact.

 Ga voorzichtig om met het snoer. Til het apparaat nooit op aan het
snoer en trek er nooit aan om het uit het stopcontact te halen; pak in
plaats daarvan de stekker vast en trek eraan om hem los te koppelen.

 Probeer het apparaat niet te repareren, demonteren of aan te passen.
Er zijn geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
vervangen.

 Gebruik het apparaat uitsluitend zoals aangegeven in deze
handleiding. Elk ander gebruik dat niet door de fabrikant wordt
aanbevolen, kan brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken.

 Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid en instructies hebben gekregen over
het gebruik van het apparaat.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat

en het snoer buiten het bereik van kinderen.
 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke

toepassingen, zoals:
– personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
– boerderijen;
– door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
– bed & breakfast-achtige omgevingen.
 Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het

product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.



 Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een
speciaal snoer of een complete set die verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
servicevertegenwoordiger.



De binnenoppervlakken, draadmanden, handdoeken en stoom
kunnen heet zijn. Wees uiterst voorzichtig bij het verwijderen van
hete handdoeken of manden. Draag altijd hittebestendige
handschoenen of wanten om stoom of andere brandwonden te
voorkomen. Het negeren van deze waarschuwingen kan leiden tot
letsel of ernstig letsel.

COMPULSORYWARNING

 Bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
vervangen . Ongeautoriseerde aanpassingen maken de garantie
ongeldig.

 Voordat u uw handdoekverwarmer voor de eerste keer gebruikt, is het
van groot belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest
en opvolgt, zelfs als u denkt dat u al bekend bent met dit type
apparaat.

 Uw aandacht wordt in het bijzonder gevestigd op het gedeelte over
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORZORGEN. Zoek een goede plek
en bewaar dit boekje bij de hand voor toekomstig gebruik.

 Uw handdoekverwarmer is veilig en gemakkelijk in gebruik. Hij is
ontworpen om onder normale omstandigheden stil en veilig te
functioneren.

 Controleer of de spanning die op het product staat aangegeven
overeenkomt met uw netspanning.

Waarschuwing: Dit apparaat moet geaard zijn.
Let op: Het apparaat heeft even tijd nodig om op te warmen na het
inschakelen.

INSTRUCTIONS

Hartelijk dank dat u voor deze handdoekverwarmer hebt gekozen . Lees
alle instructies aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt. Deze
informatie helpt u om de best mogelijke resultaten te behalen.



PACKAGE DETAILS

NEE
.

NAAM VAN HET ACCESSOIRE HOEVEELHEID

1 Handdoekverwarmerkast 1
2 Draadbeugels​ ​ 2
3 Handdoek C lip 1
4 Gebruikershandleiding 1

BEFORE OPERATION

 Verwijder al het verpakkingsmateriaal vóór gebruik.
 Plaats het apparaat op een goed geventileerde, vlakke en stevige



ondergrond, uit de buurt van warmtebronnen. Gebruik het apparaat
niet in de directe nabijheid van water (zoals badkuipen, waskommen,
enz.), waar het risico bestaat dat het apparaat onder water komt te
staan. Houd een afstand van minimaal 30 mm tot muren en andere
objecten.

 Steek de stekker in een stopcontact.
 Haal het draadmandje eruit en zet het apart.

OPERATION

1. Vouw of rol de vochtige of licht bevochtigde handdoeken (maar niet
doorweekte) op en leg ze in het draadmandje van de handdoekverwarmer.
Wring het water er een paar keer uit om de opwarmtijd te verkorten.
2. Droge handdoeken van 100% katoen kunnen erin, maar geen andere
stoffen die deze hoge temperatuur niet kunnen verdragen. Houd de
handdoek binnen 2 uur warm. Zorg ervoor dat de handdoek niet tegen de
binnenwand van de warmer aanligt.
3. Overbelast het draadmandje niet en plaats handdoeken niet direct in de
handdoekenwarmer.
4. Sluit de deur stevig en druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te
schakelen. Het indicatielampje naast de schakelaar gaat branden om aan
te geven dat de handdoekkast is begonnen met verwarmen.
5. Het duurt ongeveer 1,5 tot 2,5 uur, afhankelijk van het aantal
handdoeken dat in de kast wordt geplaatst. Houd de kastdeur gesloten; de
temperatuur in de kast zal dan oplopen tot de ingestelde temperatuur en
deze temperatuur automatisch behouden. Open de kastdeur niet terwijl de
handdoeken worden verwarmd.
6. Als u meer handdoeken wilt toevoegen, drukt u gewoon op de
aan/uit-knop. Het verwarmingsproces wordt dan opnieuw gestart. Wanneer
de temperatuur de ingestelde limiet bereikt, schakelt de thermostaat
automatisch uit. U kunt hem gerust in de aan-stand laten staan.
7. geregistreerde UV-sterilisatiesysteem in te schakelen . Het



indicatielampje naast de schakelaar gaat branden om aan te geven dat het
UV-licht werkt. Wacht 30 minuten totdat het sterilisatieproces is voltooid.
8. Schakel, voordat u de deur opent, eerst de stroom uit en zorg ervoor dat
het indicatielampje uit is. Houd voldoende afstand tot de deuropening om
te voorkomen dat u zich brandt aan de hete stoom die uit de kast komt.
Verwijder handdoeken met een tang of hittebestendige handschoenen.
9. Handdoeken kunnen te heet zijn om direct aan te brengen, en wees
voorzichtig voordat u ze op het gezicht of lichaam gebruikt.

MAINTENANCE

1. Schakel het apparaat UIT.
2. Haal de stekker uit het stopcontact.
3. Laat de inhoud afkoelen voordat u deze aanraakt. De inhoud kan heet
zijn. Verwijder het draadmandje en de handdoeken. Zet het draadmandje
apart om te drogen.
4. Veeg de binnenoppervlakken af met een zachte doek. Gebruik geen
agressieve chemicaliën of schuurmiddelen. Reinig de buitenkant met een
zachte doek en milde zeep.
5. Trek de lekbak naar voren en leeg de inhoud. Zet de lekbak apart om te
drogen.



REPLACING THE BULB

1. Schakel het apparaat UIT.
2. Haal de stekker uit het stopcontact.
3. Verwijder alle schroeven aan de achterkant en open het achterpaneel.
4. van het achterpaneel is de glasvezel zichtbaar . Zie afbeelding 1.

5. Verwijder de achterkant van glasvezel , dan kunt u de positie van de
lamp zien. Zie afbeelding 2.

6. Koppel beide snoeren los. Zie afbeelding 3.

7. Draai de schroeven van het kleine doosje los (de schroeven zitten vast
aan de binnenkant van de voering en kunnen van binnenuit de voering
worden losgedraaid). Zie afbeelding 4a en 4b.



8. Aan de rechterkant van de doos zie je twee schroeven. Draai de twee
schroeven los en open het kleine dekseltje van de doos. Zie afbeelding 5a
en 5b.

9. Verwijder de defecte lamp. Plaats een nieuwe lamp terug in het doosje,
sluit het deksel en draai de twee schroeven op het deksel vast. Zie
afbeelding 6a en 6b.

10. Bevestig beide leidingen weer en draai de schroeven van de doos vast.
Zie afbeelding 7a en 7b.



11. Vervang de glasvezel en bevestig het achterpaneel opnieuw.

TROUBLESHOOTING

1. Er is sprake van overmatig vocht wanneer de handdoekverwarmer AAN
staat of de handdoeken warmen erg langzaam op. Controleer of de
handdoeken slechts licht vochtig zijn. Overmatig vocht en/of een trage
opwarmtijd kunnen het gevolg zijn van doorweekte handdoeken.
2. De deur sluit niet goed en/of er ontsnapt stoom. Controleer of de
siliconen deurafdichting op zijn plaats zit. Duw deze in de groef van de
deur om te controleren of deze goed aansluit.



PRODUCT PARAMETER

Model RTD-23A
District​ Noord-Amerika Europa

Stroom
AC 110-120V​ ​ ​
60Hz

AC220V-230V 50 /
60Hz

Wattage​ 200W
Capaciteit​ 23L
Productgrootte​ ​ ​ 452*285*350 mm

* Producteigenschappen, zoals specificaties, uiterlijk en ontwerp,
kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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VEVOR Supportcenter

handduksvärmarskåp
MODELL: RTD-23A



MODELL: RTD-23A

Installationsguide för retro byrå :

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

https://www.youtube.com/playlist?list=PL0BwQM2YkbL737Vj8OThVMtXx4W-VyxNB


Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna indikerar
att produkten kräver separat sophämtning inom Europeiska unionen.
Detta gäller produkten och alla tillbehör som är märkta med denna
symbol. Produkter som är märkta som sådana får inte kasseras med
vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater.

FCC-information:
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av
den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att
använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad
följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive
störningar som kan orsaka oönskad drift.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte
uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan
ogiltigförklara användarens rätt att använda produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för en
digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa
gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig störning i en
bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi,
och om den inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan
den orsaka skadliga störningar på radiokommunikation. Det finns dock
ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss installation.
Om denna produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller
tv-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på
produkten, uppmanas användaren att försöka korrigera störningen med en
eller flera av följande åtgärder.



· Rikta om eller flytta mottagarantennen.
· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren
är ansluten till.
· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

FOR YOUR SAFETY

Läs alla instruktioner noggrant, även om du är bekant med apparaten.
 Små barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med

apparaten.
 Dra alltid ur sladden till värmaren när den inte används.
 Använd inte värmaren med en skadad sladd eller kontakt eller efter att

värmaren inte fungerar som den ska, har tappats eller skadats på
något sätt.

 Placera aldrig värmaren där den kan falla ner i ett badkar, en dusch,
en simbassäng eller någon annan vattenbehållare.

 Handdukar, ånga, galler, brickor och apparatens insida är VARMA och
kan vara farliga. Var extra försiktig när du fyller på eller tar ut varma
handdukar, galler eller brickor ur enheten. Använd alltid
skyddshandskar när du hanterar varma brickor, galler eller handdukar.

 För att undvika brännskador, lägg inte "heta" handdukar direkt tagna ur
en handdukstork på några bara ytor av människans kropp.

 Placera inte tunga föremål eller vattenbehållare i eller ovanpå skåpet.
 Använd inte om luckan är öppen. Dra inte sladden under mattan.
 Täck inte över sladden med filtar, löpare eller liknande. Placera

sladden borta från trafikerade områden och där man inte kan snubbla
över den.

 För att koppla bort värmaren, ställ reglaget på AV och dra sedan ut
kontakten ur uttaget.

 Misshandla inte sladden. Bär aldrig apparaten i sladden och ryck inte i
den för att koppla bort den från ett uttag; ta istället tag i kontakten och
dra ut den.

 Försök inte att reparera, demontera eller modifiera apparaten. Det



finns inga delar som kan repareras av användaren.
 Använd endast enheten enligt anvisningarna i denna manual. All

annan användning som inte rekommenderas av tillverkaren kan
orsaka brand, elektriska stötar eller personskador.

 Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

 Barn får inte leka med apparaten.
 Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och dess sladd

utom räckhåll för barn.
 Denna apparat är avsedd att användas i hushållet och liknande tillämpningar

såsom:
– personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
– bondgårdar;
– av kunder på hotell, motell och andra bostadsmiljöer;
– bed and breakfast-liknande miljöer.
 Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före

användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
 Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid

felaktig användning.
 Om nätsladden är skadad måste den bytas ut mot en specialsladd eller ett

specialaggregat som kan köpas från tillverkaren eller dess
servicerepresentant.



Invändiga ytor, trådkorgar, handdukar och ånga kan vara heta. Var
extremt försiktig när du tar bort varma handdukar eller korgar.
Använd alltid värmebeständiga skyddande handskar eller vantar för
att undvika ånga eller andra brännskador. Att ignorera varningarna
kan leda till skador eller allvarliga skador.

COMPULSORYWARNING

 Inga delar inuti som användaren kan reparera . Obehöriga
modifieringar upphäver garantin.

 Innan du använder din handduksvärmare för första gången är det
mycket viktigt att du läser och följer instruktionerna i denna bruks- och
skötselbroschyr, även om du känner dig ganska bekant med den här
typen av apparat.

 Vi riktar särskilt uppmärksamheten mot avsnittet om VIKTIGA
SÄKERHETSÅTGÄRDER. Hitta en plats och förvara denna broschyr
nära till hands för framtida bruk.

 Din handdukstork är säker och enkel att använda. Den har utformats
för att fungera tyst och säkert under normala omständigheter.

 Kontrollera att spänningen som är angiven på produkten
överensstämmer med din nätspänning.

Varning: Denna apparat måste jordas.
Varningar: När enheten är påslagen tar det en stund innan den börjar
värmas upp.

INSTRUCTIONS

Tack så mycket för att du valde detta handdukstorkskåp . Läs alla
instruktioner innan du använder det. Informationen hjälper dig att uppnå
bästa möjliga resultat.



PACKAGE DETAILS

ING
A.

TILLBEHÖRSNAMN KVANTITET

1 Handduksvärmare skåp 1
2 Wire B -frågor 2
3 Handduk C- läpp 1
4 Användarmanual 1

BEFORE OPERATION

 Se till att ta bort allt förpackningsmaterial före användning.
 Placera enheten på en välventilerad, plan och stadig yta, borta från



värmekällor. Enheten bör inte användas i omedelbar närhet av vatten
(t.ex. badkar, handfat etc.) där risk för nedsänkning i vatten finns. Håll
minst 30 mm avstånd från väggar och andra föremål.

 Anslut sladden till ett eluttag.
 Ta bort trådkorgen och ställ den åt sidan.

OPERATION

1. Vik eller rulla ihop de fuktiga eller förfuktade handdukarna, men inte de
genomblöta, i trådkorgen på den varma handdukstorken. Försök att vrida
ur vattnet flera gånger för att förkorta uppvärmningstiden.
2. Torra handdukar i 100 % bomull kan också användas, men inte andra
tyger som inte tål denna höga temperatur, och förvara dem i högst 2
timmars uppvärmning. Håll handduken borta från värmarens innervägg.
3. Överbelasta inte trådkorgen och lägg inte handdukar direkt i
handdukstorken.
4. Stäng luckan ordentligt och tryck på strömknappen för att slå på den.
Indikatorn nära strömbrytaren lyser för att visa att handduksskåpet har
börjat värmas upp.
5. Det tar ungefär 1,5 till 2,5 timmar, beroende på antalet handdukar som
placeras i skåpet. Medan skåpdörren hålls stängd kommer temperaturen
inuti skåpet att stiga till den inställda temperaturen och automatiskt förbli
vid denna temperatur. Öppna inte skåpdörren medan handdukarna värms
upp.
6. När du vill lägga till fler handdukar trycker du bara på strömknappen.
Uppvärmningsprocessen startar om. När temperaturen når gränsen slutar
termostaten automatiskt att fungera. Du kan vara säker på att hålla den i
påslaget läge.
7. Om så önskas, tryck på UV-knappen för att slå på det EPA-registrerade
UV-steriliseringssystemet . Indikatorn nära strömbrytaren lyser för att visa
att UV-lampan fungerar. Vänta 30 minuter tills steriliseringsprocessen är
klar.



8. När du vill öppna dörren, stäng först av strömmen med släckt
indikatorlampa. Håll ett säkert avstånd från skåpdörröppningen för att
undvika brännskador från högtemperaturånga från skåpet. Ta bort
handdukar med en tång eller värmebeständiga handskar.
9. Handdukar kan vara för varma för att appliceras omedelbart, och
försiktighet bör iakttas innan de appliceras på ansiktet eller kroppen.

MAINTENANCE

1. Stäng av enheten.
2. Dra ur sladden ur uttaget.
3. Vänta tills innehållet har svalnat innan du hanterar det. Innehållet kan
vara varmt. Ta bort trådkorgen och handdukarna. Ställ trådkorgen åt sidan
för att torka.
4. Torka av de inre ytorna med en mjuk trasa. Använd inte starka
kemikalier eller slipmedel. Rengör utsidan med en mjuk trasa och mild tvål.
5. Dra droppbrickan framåt och töm innehållet. Ställ droppbrickan åt sidan
för att torka.



REPLACING THE BULB

1. Stäng AV enheten.
2. Dra ur sladden ur uttaget.
3. Ta bort alla skruvar på bakpanelen och öppna bakpanelen.
4. Du kan se glasfibern efter att du öppnat bakpanelen. Se bild 1.

5. Ta ut glasfiberns baksida , du kan se lampans position. Se bild 2 .
6. Koppla ur båda ledningarna. Se bild 3.

7. Lossa skruvarna på den lilla lådan (skruvarna är fästa på insidan av
fodret och kan skruvas ut från insidan av fodret). Se bild 4a och 4b.



8. På höger sida av lådan kan du se två skruvar, skruva ut de två skruvarna
och öppna lådans lilla lock. Se bild 5a och 5b.

9. Ta bort den trasiga glödlampan. Sätt tillbaka en ny glödlampa i den lilla
lådan, stäng locket och dra åt de två skruvarna på locket. Se bild 6a och
6b.

10. Sätt tillbaka båda ledningarna och dra åt lådans skruvar. Se bild 7a och
7b.



11. Byt ut glasfibern och sätt tillbaka bakpanelen .

TROUBLESHOOTING

1. Det är för mycket fukt när handdukstorken är PÅ eller så värms
handdukarna upp väldigt långsamt. Kontrollera att handdukarna bara är
lätt fuktiga. För mycket fukt och/eller långsam uppvärmningstid kan bero på
blöta handdukar.
2. Dörren stängs inte ordentligt och/eller det kommer ut ånga. Kontrollera
att silikontätningen i dörren sitter på plats. Tryck in den i dörrspåret för att
säkerställa att den sitter ordentligt.



PRODUCT PARAMETER

Modell RTD-23A
Distrikt​ Nordamerika Europa

Driva
AC 110-120V​ ​ ​
60Hz

AC220V-230V 50 /
60Hz

Effekt​ 200W
Kapacitet​ 23L
Produktstorlek​ ​ ​ 452*285*350mm

* Produkters specifikationer, utseende och design kan komma att
ändras utan föregående meddelande.
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